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3. Fragen

Andante con moto

Text: Georg Friedrich Daumer
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Mein lie - bes Herz, was ist  dir, was ist dir?
My  dear __ heart, what is the mat - ter?
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Mein lie - bes Herz, was ist dir, was ist dir?
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‘ha. 1 What would you give to see her?
+“— N T - T - T -
= E=c=—= |
")QO es wird’sder Tod nur en r den.
?s but on - ly death —__ will end | it. 1 P —
P, gy ) S
— I : : — ' : ! v
wen - den. Was giibst du, sie zu sehn?
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